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English proverbs that have no analogues in the Russian
language are: 1. Never tell your enemy that your foot
aches. 2. Speak well of your friend, of your enemy say
nothing. 3. No worst pestilence than a familiar enemy. 4.
Be a friend to one, and an enemy to none. 5. Trust not a
new friend or an old enemy. 6. Don’t boast until you see
the enemy dead. Specifically Russian proverbs include: 1.
Your friend’s blows are less dangerous than your enemy’s
kisses. 2. Better water from your friend than honey from
your enemy. 3. Frightened enemy is a defeated enemy. 4.
Be afraid of your friend as if he were your enemy. 5. In
the battlefield he is an enemy; at home he is your guest.
6. If you value your freedom highly, chase the enemy
from the field. 7. Vouching for your friend you abandon
yourself to your enemy.From the above examples we
can conclude that the concept of “enemy” in the Russian
and English languages is largely congruent. Enemy
is a person or group of people who hate the subject or
cause his hatred and seek to harm him. Therefore it is
necessary to be vigilant towards the enemy, no matter
how insignificant and harmless he may seem, and not let
him out of sight. Furthermore, it is emphasized that your
friend may become your enemy, so one must be careful
with a friend too. The main conceptual differences, which
reflect cultural and historical determinacy of formation
of the concept “enemy”, are reduced to the following
features. The English sayings express the tips to deal
with the enemy distantly, not to have any relationship
with them, and not even talk to him or about him, and
generally try to make no enemies. The Russian proverbs
contain calls to openly confront enemies, to drive them
away, treading on their heels, because the enemyis strong
and dangerous and may deprive the subject of freedom
and even their lives. But if the enemy came into the
house, he should be accepted as a welcome guest to show
him the Russian hospitality [2].
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B Hacrosiiee BpeMsi CHMBOJNMKA IIBETa COXPAHSET
CBOC 3HA4YEHME M OKa3bIBAaeT BIHMSHHE HE TOJIHKO Ha XOJ
KOMMYHHKAIMU y TIPEACTaBUTENCH Pa3InuHbIX KyIbTYp,
HO U UTPaeT 3HAYUMYIO POJIb B TPEENax OJHON KyIbTy-
PBI 1 1aske CyOKYIBTYpBI (TOTHI, 5MO U 1p.) [1].

B xope Halero uccieoBaHus Mbl IPOCIIEIUIIH TPAK-
TOBKY JIByX OCHOBHBIX IIB€TOB — O€JIBII 1 UEPHBIH — B aH-
IIMHCKOH, pycckoll ¥ kuTaiickol IMHIBOKYIbTYpax. Tak,
B PYCCKOH M aHIIMHCKOH JMHIBOKYJIBTYypax Oenvili IBET
KaK CHMBOJI YHCTOTHI M HEBHHHOCTU HECKOIIBKO YTPaTHII
CBOE CHMBOJINUECKOE 3HAYEHHE, YTO MPOCISIKHBACTCS, K
MpHUMepy, B TOM, YTO HEBECTa Ha CBaabOe MOXKET OBbITh
OZIeTa B IUIaThe HHOT'O IIBETa — OEKEeBOT0, KPEeMOBOTO, PO-
30BOT0, TOJyOOr0 WJIM CUPEHEBOro. B KUTalHCKOM si3bIKe
CIIOBO Oenblli HE UMEET CTOJb MO3UTUBHOTO 3HAYCHHS,
Kak B BBIIICYKa3aHHBIX KyJIBTypax, 100 OH CBSI3aH CKOpee
C IIBETOM Tpaypa U CMEpPTH, a CIIOBOCOUYETAHUS C MpHUIIa-
TaTe’dbHBIM Oenblli YacTO MMEIOT HETaTUBHYIO OKPACKy:
benvlil uenoeex — HETPAMOTHBI, IPOCTOH, UIUOT; Henas
eoa — 1apMoBas enia; benvill 632140 — HAIMEHHBIH, BBICO-
KOMEPHBIH B3I,

OTHOCHUTEJIFHO YE€PHOTI'0 [1BETa MO)KHO OTMETHTB, YTO
BO BCEX TPEX KyIbTypax SMOLHOHANbHAS COCTABIIAIONIAs
B BOCHPUATHH 4epHo200IHAKOBa. Tak YepHBIil IIBET ac-
coLuupyeTcs ¢ TpaypoM (KpoMme KUTalCKOM KyJIbTypbl) U
HeceT HeraTHBHOE cojepkaHue. B kuraiickoil KynbType
HE PEKOMEH/IyeTCsl HOCHTh OJIS)K/y YepPHOIO IIBEeTa, a B
nexcnyeckoM (oHIe s3bIKa CyIIECTBYeT OOJBIIOE KO-
JIMYECTBO BBIPAXKCHUH, aKTyalM3UPYIOMINI HeraTHBHBII
NpU3HaK — heixin (31011), heidian (npecmynnenue), heidao
(6anoa) v T.1. AHIIUICKUN TaKXkKe MPEeJOCTaBISCT OTPU-
HareJbHbIe KOHHOTAIMH, 3aKpeIIeHHbIE 3a clloBoM blac
k(blacksheepblackmarket,blackmail, blacksoul. Bo Bcex
YKa3aHHBIX ciy4asx black accommupyercst co 31oM. B
PYCCKOM si3bIke MeTadopbl OEIOro M YEPHOTO [[BETOB BO
MHOTOM CHHOHMMWYHBI C aHTIMHCKUMU: YepHas Oyuld,
uepHas 6ecmb, YePHblll 2143, YePHblll GOPOH U T.11.[2].
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JKenanne denoBeKanmpoW3BECTH MPUSTHOE BIIEYAT-
JIEHHE Ha CBOETO PEueBOro MapTHEPA BHI3BIBAET YMOTpe-
OneHre UM 3B(YEMHU3MOB, TPEIHAZHAYCHHBIX JUIS CMSIT-
YEeHUS] UCTUHHOTOCMBICTA coolmienusi[1]. TpaauiuonHo
B pEYM HE YIOMHHAETCS MM ITIABHOTO UYENIOBEYECKOTO
Bpara xpuctuad. CuuTaercsi, 4To €CIM Ha3BaTh €ro, TO
3710 MOXKET MaTepHaIn30BaThCs U HABPEIUTh TOBOPSIIIE-
My. Tak, B aHIIMHCKOM SI3BIKECYILIECTBYET LENbIH sl
sBpemMu3MoB 1 3ameHsl ctoB Devil ([[psiBon) u Satan
(Carana):thePrinceofDarkness (Ilpuni Tembr), dick-
ens (uepr), oldHarry (crapmma I'appm), oldGentleman
(crapsrit jxentensmen), oldNick (crapuna Huk), the-
FoulFriend (Heuuctsiii [pyr), kingoftheshadows (mo-
Benmtenb TeHei), Lucifer (JIrommdep), Mephistopheles
(Meducrodens), Belial (Benuap) u apyrue. B cuny penu-
THO3HOCTH, JIIsl U30EraHus YacTOTO YIOTPEOICHHUS CI0Ba
God (bor), B aHIVIOA3BIYHBIX CTPAHAX MOXXHO BCTPETUTH
takue dBpemusmbl, kak HigherPower (Beicmas Cuna),
Lord (boxe). Bo m3bexanne ockopOleHHS YbHX-THOO
penurno3nsix dyBcTB Christmas (Poxnaectso), o6o3Ha-
Yalollee TOIbKO PEIUTHO3HbIN XPUCTHAHCKHUH MTPa3/IHUK,
npeararor 3aMeHnTh Ha Winterval (winter+festival).
IloznpaBneHne ¢ mpasgHHUKOM, 3Bydaliee Kak ‘“‘Merry-
Christmas” (Becemoro Poxxnecrsa) na “HappyHolidays”
(CuactnuBeix mpasnnukoB), “Season’sGreetings” (ITo-
3IpaBIAI0 C Mpa3gHUKOM). bosbinoe MHOXKECTBO 3Bde-
MH3MOB CYyHIECTBYEeT B AaHNIUHCKOH JIMHIBOKYIBTYpE
JUISL ByaJJMPOBAaHHsI TEMBI CMEPTH M MOXOPOH, JUIsi 000-
3HaUeHMs ymepuero yenoBeka. Die — todecease (CKoH-
4aThes), topassaway (yiiTu u3 u3HH), tojointhemajority
(IpUCOETMHUTECST K OONBIIMHCTBY), togowest (yilTu Ha
3amanx) u apyrue. Deadman (meptBrrii) — thedeceased,
thelate (ymeprumii), departed (mmoxoiinsrif), nolongerwith-
us (4enoBeK, KOToporo Oomblle HET ¢ HamK). B pycckom
SI3BIKE TAKXKE CYIIECTBYeT 3aMEHA PEIMTMO3HBIX MOHS-
tuid. psBon — Uckycurens, Heunctsii, Jlykassiit. bor
— Bcesbimnnii, boxke, I'ocnogs, boxkenbka, Co3marens,
TBoper. YMmepers — HpecTaBUThCS, YHTH K IIPaoTIaMm,
OoTAaTh BOFy Aylly, CbIrpaTb B AWK, UCIYCTUTH AYX,
CKOHYATbCs, YWTH U3 )KU3HH, OTOUTH B MUP UHOU. MepT-
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